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h a r  t r e  beslag, a v  vilka det  översta och det  nedersta äro försedda med ornamentik, de t  översta dessutom med 
e n  kor t  runinskrift, utförd samtidigt med Ornamentiken. 

Järnbeslaget ä r  90 cm långt, 4,1 cm brett .  Runorna äro 1,8 cm höga. Längs vardera kanten löper e t t  
band, bildat a v  t v å  parallella längsgående fåror, förbundna genom snedställda sådana. Inskriftens första 
runa  s tår  ca 20 cm f r ån  gångjärnet. E t t  j ä rn  a v  samma t y p  finnes i Älghults kyrka,  Uppvidinge hd,  Sm 25. 

Inskrift:  

iag m a þ r  
1 5 

Ek mabr{%). 

J a g  karl(?). 

Till läsningen: Till höger om runan  1 synes en snedställd fåra,  liknande en l-bst. Den ä r  svagare och 
tunnare  ä n  andra streck, e j  avsiktlig. Runan  2 a ha r  ensidig bst; e t t  streck i dennas fortsättning till höger om 
hs t  hör e j  till ristningen, e j  heller de t  med bs t  parallella streck, som stöter intill den övre marglinjen. R u n a n  
3 ä r  tydligt stungen. 5 a ha r  liksom runan 2 bst,  som e j  skär hst .  

Som framhållits s. 85, där  Stockarydsinskriften diskuteras, finnas enl. A. Noreen: Geschichte der nor­
dischen Sprachen (1913) s. 152 exempel p å  utvecklingen iah > iagh tidigast vid bör jan a v  1300-talet; enl. 
E .  Wessén: Svensk språkhistoria 1 (1945) s. 57 först i yngre fsv. t id .  Med hänsyn till den ålderdomliga for­
men  maþr  u t an  svarabhaktivokal k a n  man  antaga 1300-talets tidigare decennier som inskriftens ungefär­
liga tillkomsttid. 

75.  Morarp. Svenarums sn. 

P l .  59. 

L i t t e r a t u r :  B 1052, L 1243, 1244. R a n s a k n i n g a r n a  1690; J .  Per ingskiö ld :  M o n u m e n t a  8 b l .  23; Ca r l  L i n n æ i  ö l ä n d s k a  
o c h  g o t h l ä n d s k a  r e s a  1741 (1745) s .  327, S k å n s k a  r e s a  1749 (1751) s .  424; J .  J .  Lage rg ren :  R ä t t e l s e r  o c h  t i l l ägg  (hs  i V ä x j ö  
S t i f t s -  och  landsbibi . )  2 s .  115, m e d d e l a n d e  t i l l  R i k s a n t i k v a r i e n  (ATA),  F o r n l e m n i n g a r  i S m å l a n d  (hs i K B ) ,  b r e v  t i l l  J .  
A d l e r b e t h  d e n  1 5 / 6  o c h  d e n  2 0 /7  1816 (ATA);  J .  E .  Lage rg ren :  An t iqu i t e t s -Croqu ie r  (hs  i K B ) ,  H a n d l i n g a r  o m  S m å l a n d ,  
M 104: 14 (hs  i K B )  s .  115; B .  A .  E n n e s :  F m 61  (hs i K B ) ;  J .  H .  W a l l m a n :  T o p o g r a p h i c a  Smoland iæ  (hs  i L i n k ö p i n g s  S t i f t s -
o c h  landsbibi . )  s .  188; N .  H .  S jöborg :  S a m l i n g a r  f ö r  N o r d e n s  f o r n ä l s k a r e  3 (1830) s .  130; J .  F o r s a n d e r :  A n t e c k n i n g a r  r ö r a n d e  
S m å l a n d  (hs i V ä x j ö  S t i f t s -  o c h  landsbibi . )  4; P .  Wieselgren:  N y  S m å l a n d s  besk r i fn ing  3 (1846) s .  289; C .  F .  Nordenskö ld :  
J ö n k ö p i n g s  l ä n s  m i n n e s m ä r k e n  (ATA) 16 W e s t r a  h ä r a d ,  u p p t e c k n a d e  å r  1886, s .  40,  t r .  i N S m M e d d  7 (1924) s .  18; E .  I h r f o r s :  
S m o l a n d i a  s a c r a  (ATA)  2 s .  351; S.  B u g g e  i E .  B r a t e :  R u n v e r s e r  (1887-1891) s .  238; A .  F r i b e r g :  A n t e c k n i n g a r  ( N S m A r k ) ;  
O .  v .  F r i e sen :  A n t e c k n i n g a r  (NSmArk) ,  i R i g  1919 s .  140, j f r  N S m M e d d  7 (1924) s .  18 n o t ;  R .  E k w a l l :  Sk r ive l se  t i l l  
R i k s a n t i k v a r i e n  d e n  1 0 / 5  o c h  d e n  2 3 /8  1 9 2 8 (ATA);  B r i t a  W e s t e l i u s - R y d é n  i S m å l a n d s  A l l e h a n d a  d e n  1 7 /2  1932. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  U .  Chr i s t  offerson:  t r ä s n i t t  i Per ingsk iö lds  M o n u m e n t a  o c h  B 1052; E n n e s :  t e c k n i n g ,  m e d  L i n n é s  
l ä sn ing ,  i J .  J .  L a g e r g r e n s  R ä t t e l s e r  o c h  t i l l ägg  2 s .  177; J .  A d l e r b e t h  o c h  L .  F .  R ä ä f :  t e c k n i n g  d e n  2 3/7  1816 i J .  J .  L a g e r ­
g r e n s  R ä t t e l s e r  o c h  t i l l ägg  2 s .  179, i E n n e s '  F m 61  o c h  i A T A ;  J .  E .  Lagerg ren :  t e c k n i n g a r  e f t e r  E n n e s  m e d  L i n n é s  l ä sn ing  
i M 104: 14 o c h  Li l j egrens  F u l l s t ä n d i g  B a u t i l  (ATA) 4 o c h  7; W a l l m a n :  t e c k n i n g  i a a  s .  191; F o r s a n d e r :  t e c k n i n g  i a a ;  N o r ­
d e n s k ö l d :  t e c k n i n g  1886 i o . a .  h s  s .  41; I h r f o r s :  t e c k n i n g  i a a  s .  351;  F r i b e r g :  t e c k n i n g  1895 (NSmArk) ;  v .  F r i e s e n :  f o t o s  
1917 ( N S m A r k )  o c h  i R i g  1919 s .  141. 

Stenen s tår  ca 400 m SÖ om Hoks järnvägsstation, 3 m V om den gamla landsväg, som över Stigamo 
leder u p p  till Jönköping, 16 m N om korsningen mellan denna väg och järnvägslinjen. 

Den första upplysningen om stenen lämnas i Ransakningarna 1690: »Vppå Liungh moon norr öfwer 
Morarp s t  u t h  mäd  Landzwägen een smaal steen upreest m ä d  Runske bookstäfwer.» »På landsvägen vid 
Mororp» lyder rubriken över träsnit tet  i Bautil. Platsen uppges vara  belägen i Vrigstads socken. Linné 
passerade stenen p å  återfärden f rån  sin resa till Öland och Gotland 1741 och antecknade (Öländska och 
gothländska resa, 1745, s. 327): »Runsteen lik en  half kägla, stod p å  wänstra handen jämte  landswägen; 
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I mil  å fwan  fö r  Swenerums giästgifwaregård. . . .  Denna  sten war  huggen u t i  gråsten af Spat  och Skimmer, 
hwarest  war  ar t igt  a t  se, hu ru  Spaten upwuxi t  u t i  sielfwa Bokstäfwerna och giort dem mycket  knagluge och 

oläslige, t i l  e t  k l a r t  widermäle a t  stenar wäxa, f a s t  ä n  per  appositio-
nem externam.» Liljegren upptager  Sm 75 under  t v å  olika nummer,  
dels som 1244 »Lindefors», dels som 1243 »Mörarps ägor». 

Stenen h a r  senare s t å t t  f r amme vid Hoks  herrgård »gent emot  
köksdörren, såsom berättas,  men då  herrskapet aldrig fick ro  om nä t ­
te rna  och stenen andra  morgonen alltid befanns kullfallen, såg m a n  sig 
föranlåten a t t  f ly t t a  den til lbaka till dess nuvarande plats» (Norden­
sköld). Enligt  J .  J .  Lagergren  (Rättelser och tillägg 2 s. 115) v a r  d e t  
p å  grund a v  myndigheternas ingripande som den återfördes till sin 
gamla plats.  

Den svårlästa inskriften ha r  lockat många forskare. Hadorphs  
medhjälpare Ulf Christofferson v a r  den förste avritaren,  och Linné 
gjorde oberoende a v  honom en läsning. Ennes  var  d ä r  1812 men såg 
sig ingen möjlighet a t t  f å  någon reda i t ex ten  u t a n  återgav denna efter  
Linné. Adlerbeth och Rääf företogo gemensamt en undersökning som­
maren  1816, och även Wallman h a r  granskat  inskriften. H a n  skriver: 
»Längre f r a m  ung. | mil S. om Säteriet Hok,  i en stor  skog inwid 
o W .  om vägen s tod e n  3 J  a ln  hög, smal o. näs tan  4 kant ig  (tetra-
gonus) Runesten u t a n  korsmärke med öfverväxta och ganska otydlige 
runor i t renne rader,  dem vi  oagtadt  mycken möda och af solens k lara  
l jus  gynnade icke förmådde med någon säkerhet updaga.» J .  E .  Lager­
gren försökte läsa d e  otydliga runorna 1838, Nordensköld 1886. Den  
sistnämnde skriver: »Läsningen ä r  serdeles svår, h a r  försökts under  
flere dagar och p å  olika t ider  af dagen: ä fven  gjorda afklappningar 
underlä t ta  e j  heller läsningen eller göra den riktigare.» Friberg gjorde 
en teckning 1895, och den  1 / 8  1917 undersökte Friberg och v .  Friesen 
tillsammans inskriften, varef ter  den sistnämnde offentliggjorde sin 
bearbetning i Rig 1919 s. 140. 

Stenen ä r  206 cm hög, 41 cm bred. Runorna  ä ro  10 cm höga. 
Inskrif t  (med kompletteringar ef ter  B 1052 inom []): 

si [kjuarþr  • let  reisa : stein : eftÍR- - - - - þur : sin : a t  • m e n r  - - - - . uek sin : b e  - a n  : kuþ 
l '  5 'io" 15 20 25 30 *35 40 45 50 ' 55 60 

hialbi o n t  : h a n s  
65 70 * 

Sigvarðr lét reisa stein eptir ... (fç)dur (el. bróður) sinn. Ættmenn ... veg sinn ... Gud hiálpi qndu hans. 

Sigvard lä t  resa stenen efter  . . .  sin fader  (el.broder). Fränderna . . .  sin ä ra  (el. väg). Gud h jä lpe  hans  ande. 

Till läsningen: Förs ta  ordet, som i Bautil ä r  sikurþr, ha r  med säkerhet var i t  sikuarþr. R u n a n  1 s ä r  
fullständigt bevarad. E t t  l i tet  s tavfragment  vid övre marglinjen ä r  sannolikt toppen a v  2 i. Av  3 k tycker  
jag  mig kunna  skymta  nedre delen a v  h s t  och bistavens nedre par t i  (ej imålat).  A v  4 u synes bistavens övre 
del tydligt,  a v  5 a hst .  D e t  jag upp fa t t a t  som hs t  till 5 a,  s tår  längre bor t  f r å n  d e t  följande  r, ä n  v a d  mot­
svarande streck gör p å  v .  Friesens foto,  m e n  jag  h a r  vid eftergranskning s ty rk t s  i min  uppfat tning,  t ro t s  
a t t  avs tåndet  till 6 r ä r  påfallande stort .  H s t  i 6 r ä r  otvetydig, även  spåren a v  bs t , f a s t  d e  ä ro  mera vidgade. 

F i g .  38.  S m  75.  S v e n a r u m s  s n .  E f t e r  
t r ä s n i t t  i Pe r ingsk iö lds  M o n u m e n t a  

( B  1052). 
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A v  8 r f inns  e n  tydl ig  h s t ,  b s t  ä r  endas t  delvis bevarad .  D e n  ned re  p u n k t e n  a v  e t t  : synes e f t e r  8 r. A v  9 I 
och 11 t ä r  endas t  h s t  bevarad .  Nordensköld h a r  s e t t  b å d a  dessa r u n o r  i deras  helhet ,  Fr iberg  h a r  s e t t  b is ta-
v a r n a  ti l l  l i t ,  m e n  e j  d e n  til l  9 I. 

D e t  fö r s ta  omedelbara in t rycke t  a v  12-16 r e i s a  ä r  a t t  d ä r  s t å r  r e e s a .  R u n a n  14 i h a r  nämligen vid  m i t t e n  
e n  grop; d e n  ä r  i olikhet m e d  p u n k t e n  p å  r u n a n  13 skrovlig och o j ä m n  och ä r  sannolikt  na tur l ig  liksom ta l r ika  
a n d r a  l iknande gropar  i d e n  o j ä m n a  y t a n .  F ler ta le t  undersökare  i ä ldre  t i d  h a  h ä r  läs t  r e i s a  eller r a i s a .  Fr iberg  
läser r ee sa ,  v .  Friesen r e s a .  R u n a n  15 s ä r  s t a r k t  v idgad genom vi t t r ing.  A v  26  r synes h s t  och d e n  v ä n s t r a  
bs t .  Mellan 26  R och n ä s t a  säker t  läsbara  r u n a  31  þ ä r  e t t  s t a r k t  s k a d a t  pa r t i ,  d ä r  j ag  endas t  k a n  urski l ja  
f y r a  s t ava r  eller f r a g m e n t  a v  dylika r u n t  slingans t o p p  och d ä r  e j  heller t idigare  undersökare  k u n n a t  se 
någ ra  ful ls tändiga r u n o r  m e d  u n d a n t a g  a v  Nordensköld,  som h ä r  läser runo rna  ul f r i ,  a v  vi lka d e  t v å  sista 
ä r o  otydliga.  A v  33 r k a n  m a n  se huvuds tavens  övre del och f r a g m e n t  a v  bs t ,  a v  34  s t oppen  och basen.  
R u n o r n a  37-38  ä ro  a t ;  a v  37 a synas  övre delen a v  h s t  och spår  a v  bis tavens  v ä n s t r a  hä l f t ,  a v  38 t fu l l t  säker t  
b is tavarna .  Läsningen m e n r  a v  runorna  39-42 ä r  säker.  Vid mi t t en  a v  42 r ä r  e n  vi t tr ingsgrop.  Däre f t e r  föl jer  
e t t  otydl igt  pa r t i .  M a n  ser f y r a  ver t ikala  s tavar ,  a v  vi lka  m a n  k a n  fö l ja  d e  t r e  fö r s t a  längre  u p p  m o t  övre  
margl injen ä n  d e n  f j ä r d e .  I n g a  b is tavar  k u n n a  skönjas .  S t ava rna  1 och 2 h a  e j  b i lda t  e t t  u t i l lsammans;  
d e  få ro r  som skulle k u n n a  t y d a  p å  s å d a n t  ä ro  tillfälliga. H u r u v i d a  d e n  t red je ,  som e n  del ä ldre  undersökare  
mena ,  va r i t  e n  u-bst  t i l l  d e n  föregående k a n  n u m e r a  e j  avgöras.  E f t e r  d e n  f j ä r d e  s t aven  synes  v i d  nedre  
margl in jen  e t t  l i te t  streck, som sannolikt  e j  ä r  hugget .  D ä r  bör  d e n  nedre  p u n k t e n  i ski l jetecknet  h a  be­
f u n n i t  sig. D e  fö l jande  47-52  u e k  sin ä ro  tydl iga  och oskadade.  R u n a n  5 3  h a r  m e d  t v e k a n  läs ts  som e t t  b; 
h s t  ä r  tydlig,  d e  fåror ,  vi lka u p p f a t t a t s  som b s t  ä r o  skadade  a v  e n  vi t t r ingsgrop v i d  mi t t en .  R u n a n  5 5  k a n  
h a  va r i t  I eller t .  E n  f å r a  l iknande e n  þ-bis tav synes  ä v e n  t i l l  höger  o m  hs t ,  m e n  den  ä r  o j ä m n  och gör e j  
in t ryck  a v  a t t  v a r a  huggen.  I d e n  uppå tgående  mit ts l ingan ä r o  d e  f les ta  r u n o r n a  vi t t r ingsskadade,  m e n  m a n  
behöver  e j  v a r a  t veksam o m  läsningen. V a r  b i s tavarna  g å t t  t i l l  67 o k a n  j a g  e j  se. Såväl  i Bautil som 
hos  Fr iberg  och  v .  Fr iesen ä r  denna  r u n a  o .  A v  71 a synes endas t  toppen .  P a r t i e t  37-57 a v  inskr i f ten  ä r  
d e t  svå r t  a t t  f å  någon  r e d a  i, emedan  skadorna  i t e x t e n  h ä r  ä r o  m y c k e t  s tora  och inskr i f ten  e j  ä r  u t ­
f o r m a d  e f te r  någon  gängse schablon. R u n o r n a  47-52  u e k  sin höra  t i l l  d e t  s äke r t  läsliga och k u n n a  svårligen 
u p p f a t t a s  annor lunda  ä n  veg sinn 'sin v ä g '  eller 'sin ä r a  (sitt  anseende) ' .  D e t  ef terföl jande otydliga och  
osäkra  b e  - a n  ä r  e n  bes tämning  til l  veg ack.  Antager  m a n  a t t  47 -49  u e k  ä r  'väg ' ,  ledes t a n k e n  t i l l  d e  in­
skrif ter ,  som bevara  minne t  a v  väg-  och brobyggen, m e n  d e t  t i l lfogade possessivpronomenet gör  d e t  
mindre  sannolikt ,  a t t  vegr h ä r  s t å r  i denna  betydelse.  Åte rs tå r  all tså,  a t t  vegr h ä r  ä r  ' ä ra ,  anseende' ,  v i lket  
också ä r  v .  Friesens mening,  se  nedan .  

Bautil h a r  läsningen: s i k u r þ r  : l e t  : r e i s a  : s t e in  : eftiR . . .  þ u r  sen  . . .  m i n r i u h u i k  sin : be l ån  : k - -
a t b i o t a i a s .  — Linné:  i s r u n n u t a i b e s a  : s t e in  : e f t e r  t u u r  sin : ki : m e i r i u n  : uegsin  : bel .  — Adlerbe th  
och  Rää f :  s l i tu : r a i s a  : s t a i n  : e f t i  u r s in  : s m  r : uegs in  : k u t a n  : kuþia lb i  u n t  : hans .  — Nordensköld:  
s i k v a r þ r  : l e t  : r e i s a  : s t e in  : eftiR • u l f r i  : • • þ u r  : sin : a t  : m e r k i a  : veg  • sin : i : e l a n  : k u þ  : 
h ia lb i  • o t  • ha s .  — Friberg:  isia u - r þ r  • i e t  r e e s a  : s t e in  : eftiR . þ u r  - a n  : hi • m i n b  u e k  
sin : i i e l a n  : ku  - - i a lb i  • o n t  : ians .  — v .  Friesen: s[ik]u[a]rþ_r [: l]e[t :] r e s a  : s t e i n  : eftiR : 
þ u [ r  :] sin : a t  • m e n r  . . .  u e k  sin : b e t a n  : kuþh ia lb ion t  : h a n s  :. 

1 - 8  s i k u a r þ r ,  Sigvarðr, ä r  sällsynt i r sv .  D e t  h a r  antagi ts ,  a t t  s i k u a r t a  i U 568 ä r  gen.  a v  d e t t a  n a m n .  
Sidoformen  Sigurdr förekommer i U 854 se [h ]kurþ  ack .  och  L 1078 f r å n  Medelpad.  D e t  anses  föreligga i o r t ­
n a m n e t  Sävers tad i K u d d b y  sn, Östergötland,  siwerstadhum 1418 (G. Franzén:  Vikbolandets by- och gård­
namn, 1937, s. 156). I diplomen förekomma några  exempel  p å  Sighwardh, och  d ä r  ä r  Sighurdh r ä t t  vanl igt  
enligt  Lundgren  o. Bra t e .  I D a n m a r k  och  p å  väs tnordiskt  område  h ö r  Sighwarth resp.  Sigurðr t i l l  d e  v a n ­
liga n a m n e n .  

Tolkningen a v  inskr i f ten  h a r  vå l la t  svårigheter.  J .  J .  Lagergren (Rättelser och tillägg 2 s .  215) ci terar  
d e  läsningar,  som här röra  f r å n  L inné  och f r å n  Adlerbeths  och  Rääf  s gemensamma undersökning och tillägger: 
»Skriften ä r  obeskrifligt svårläst .  O m  m a n  skulle wåga  e n  jemförelse emellan begge dessa an fö rde  Tex te r ,  
och e n  och a n n a n  bokstafs  förändring,  så  skulle m a n  kanske  f å  imaginera sig fö l jande  Explicat ion:  I s r u n  l ä t  


